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To Luga al-Bnahrani “the Patriarch of al-Hadath” 
cs) élu il paiall Ggl Si) 


We seize this opportunity to thank everyone who has 
worked, throughout the years, on the discoveries of Qadisha 
Valley, particularly Asi-I-Hadath. We particularly single out 
all the former and current members of the Groupe d'Études 
et de Recherches Souterraines du Liban (GERSL), as well as 
those who participated in the issuance of the French book 
in 1994 and the Arabic book in 1998 on Asi-l-Hadath and 
the discoveries thereof. We shall never forget all those who 
volunteered their time willingly in order to assist us on 
this book. We also thank the religious and non-religious 
dignitaries as well as the people of Hadath al-Jibbat. 


It must be noted here that most of the texts published in this 
book were taken from the two previous books in addition to 
some new articles and readings. For all those researchers and 
historians, we offer our sincerest appreciation and gratitude. 
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À GERSL team specialized in caving discovered Asi-l-Hadath 
Grotto in Qadisha Valley between 1988 and 1993. The 
discoveries were published in French in 1994, and then the 
results of some studies were issued in the magazine of Liban 
Souterrain in 1998 (in Arabic). It is important to mention 
that the sum of what was discovered was placed in the 
directorate of archeology in 1995. 


On the occasion of the 1600! jubilee for the death of 
Mar (Saint) Marun, Asi-l-Hadath and its discoveries were 
uncovered as a proof to the history of persecution and 
oppression, and therefore to the history of Maronite 
resistance in Mount Lebanon during the Middle Ages. 
Hence, shedding light on Asi-I-Hadath Grotto and what 
distinguishes Qadisha Valley makes us more determined to 
preserve this sacred valley, which was recently added to the 
World Heritage list of UNESCO. 


As a tribute to the past and a confirmation to our belief in 
it, as a preservation of the present and preparation for a 
better and brighter future, and as a call to return to nature, 
our book comes out in a new edition and extra pictures to 
highlight this unique archeological treasure with regards 
to its content from naturally mummified bodies and fancy 
outfits to coins, earthenware, war items, written letters, and 
others. They are elements from the past that amaze us and 
motivate us to try to understand our ancient history and to 
work with perseverance on safeguarding its discoveries and 
commencing a new future with bold and steady steps. 
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Coordinates of the Grotto: X = 169.80 - Y = 257.22 - Z = 1300m. 


Phil 2. 


The discoveries made in Asi-l-Hadath Grotto, ranging from 
mummies and vases to coins and manuscripts, represent 
a major stepping stone for Medieval Archaeology in 
Lebanon, due to the explicatory dimension they gave to 
some historical episodes and components on the social, 
cultural, and structural level. What is the story of Asi-l- 
Hadath Grotto? What are the historical perspectives that 
allowed this discovery to be one resplendent with lessons 
and morals?! 


During the Crusades (1099 -1291 A.D.), a part of what 
was known as Historical Mount Lebanon (Jibbat Bsharri, 
Jubayl and Batrun, Jibbat al-Munaytra) belonged to 
the administrative county of Tripoli, which extended 
geographically from the bridge of Maameltein near Junieh 
southward to the country of Tartus in Syria today. 
Asi-l-Hadath Grotto belongs to the village of Hadath, situated 
in Jibbat Bsharri; it was named Asi (impenetrable) due to the 
difficulty of access to it. The majority of the inhabitants in 
this region were Maronites, and they had a relationship of 
faith with the Church of Rome on the one hand, and an 
alliance and friendship with the Crusaders on the other. But 
this relationship was not without its problems, due to the 
nature of the Westerners dealing with the local population, 
in addition to the Ayubi - Mamluk factor that ended the 
Crusade presence and returned the areas under their control 
to the Islamic rule. 


The serious attacks against Jibbat Bsharri began in 1268 A.D. 
when the Mamluk Sultan Baybars surrounded the city of 
Tripoli and seized one of its towers. However, his attacks did 
not lead to conquering the city, so he ordered his army to 
seek revenge against the Christians in the mountain who 
inconvenienced him during the siege. Therefore, many 
villages, churches, and grottos were destroyed and their 
inhabitants killed. One of those villages was Hadath and its 
surroundings. 

The regions belonging to the county of Tripoli gradually fell 
in the hands of the Mamluks one after the other. Yet, in 
1281 AD. Sultan Qalawun signed a peace treaty protecting 
all the county lands with Bohemond the Seventh of Tripoli 
for ten years. 


In the midst of this Crusade-Mamluk treaty, a Mamluk 
campaign headed in 1283 A.D. to Jibbat Bsharri and destroyed 
villages, killing the people or leaving them destitute. This 
campaign has two versions: the first was reported by the 
head of the chancery offices in the Mamluk court, Muhyi ad- 
Din Ibn Abd az-Zaher; the second was a comment written in 
the margin of one of the Maronite manuscripts discovered 
and published by Patriarch Istfan ad-Dwayhi. 


The first version: 


Ibn Abd az-Zaher reported this to us in his book on the life 
of Sultan Qalawun (1279-1290 A.D.). It was dated 1283 A.D.: 


“The arrest of the patriarch of al-Hadath in the land of 
Tripoli. There happened to be in the land of Tripoli a 
patriarch who became strong, swollen with pride, and 
rebellious. The ruler of Tripoli and all the Franks feared 
him. He won over the people of those mountains and the 
people of those valleys who had fallen in error; and his 
power grew until he was feared by every neighbor. He 
fortified himself in al-Hadath and held his nose high. No 
one was able to trick or outsmart him. Had he not been 
afraid of the power of our honored Sultan, he would 
have destroyed the country and he did or almost did. 
The governors tried to get him several times but could 
not find him. Then the Turkomans sought him out in his 
place and managed to capture him; and they brought him 
back a miserable prisoner. He was an infidel and a despot. 
The Moslems were freed from him and were spared his 
wickedness; and his capture was a great conquest greater 
than the conquest of a rampart or a fortress.”? 
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The second version: 


Is based on the book Tarikh al-Azminat by Patriarch Istfan 
ad-Dwayhi who found the writing noted down by an eye 
witness on those incidents: 


“We have commented on two prayer books, one of which 
was written in 1594 of the Greek calendar (1283 A.D.) in 
Qattin al-Rawadif which lies in the land of Hadath near the 
monastery of Mar Abun. Bishop Ibrahim from Hadath lived 
there. The second book was written after the first one...they 
claim that in the month of May, Islamic armies marched 
to conquer Jibbat Bsharri. They came up east Tripoli from 
Hayruna Valley and heavily besieged Ehden. On the 
fortieth day in June, they conquered it, pillaging, killing, 
and demolishing the fortress that was in the middle of the 
village and the fort that was on the top of the mountain; 
then they moved on to Bqufa and conquered it in July, 
capturing the high-ranking officials, burning them in their 
homes, stealing and pillaging, destroying everything in 
sight. Afterwards, they killed by the sword the people of 
Hasrun and Kfarsarun in the church. On August 24, they 
headed to Hadath; the people escaped to Asi, which is an 
impregnable grotto with a water basin. They killed those 
they pursued and ransacked Hadath building a tower by 
the grotto where they set up guards to watch them, and 
then they destroyed all the impregnable places; and because 
there were unable to conquer Hawqa Fortress facing Al- 
Hadath, Ibn as-Sabha from Kfarsgab pointed out that the 
stream above Bsharri could be channeled and built on it. 
They possessed it (Hawqa) by the power of water because 
it was inside the cliff and they allowed Ibn as-Sabha to 
wear a white turban and be served by slaves. When the 
soldiers returned and he repented his misdeed, he built the 
monastery of Lady Hawqa for monks, which was close to 
the tower in the cliff.”* 


What do we deduce from these two versions? 


The version of ad-Dwayhi tells us of the incidents without 
mentioning the reason of the campaign, which the Mamluk 
version clearly illustrates: a patriarch who was becoming a 
source of nuisance to both Crusaders and Mamluks, hence 
the decision to terminate his rebellion. Thus, we understand 
why the Crusaders Iooked the other way when it came to the 
Mamluk campaign; it is noteworthy that the stricken villages 
mentioned by ad- Dwayhi did not include all Jibbat Bsharri, 
since the campaign targeted some villages and not others, 
i.e. it targeted the followers of the rebellious patriarch. 


Moreover, in the period preceding 1283 AD. the crusaders 
were suffering from severe divisions that led to rebellion 
attempts or to a semi civil war, such as the campaign that 
the ruler of Jubayl Guy II Embriaco (or Embriaci) led against 
his master and leader Bohemond the Seventh, the count 
of Tripoli; he tried to overtake the city of Tripoli, but his 
attempt met with failure. The count of Tripoli ordered him 
to stand trial. Among the witnesses who appeared in court 
was Maronite Patriarch Irmiya ad-Dmalsawi who was elected 
with the help of Bohemond at the beginning of February 
1283 A.D., and he was with one of his bishops. After that, 
Patriarch Irmiya ad-Dmalsawi traveled to Rome to ask for 
the Pallium and to explain the point of view of Tripoli’s 
ruler against his enemies. 


In all this turmoil, the name of Luqa al-Bnahrani (from 
Bnahran), the rebellious patriarch, emerges. We do not know 
if Luga had been elected patriarch before Irmiya, after him 
or against him; all we know is what Patriarch ad-Dwayhi 
says about him using an unprecedented expression: «Luqa 
from Bnahran took over the patriarchate...». The other 
question that sources do not answer revolves around the 
reasons that push the Crusaders and Mamluks alike to resent 
Luga's behavior and decide to terminate him. AIl we know 
as well is that Luqa had fortified himself with his group in 
Hadath and its grotto, and that was why a campaign had 
to be launched against him. Hadath and its suburbs had to 
endure a severe siege that led toits destruction and the death 
of many. This prompted Patriarch ad-Dwayhi to denounce 
the works of Luga saying: «No wonder that in the Maronite 
community, some outsiders who stirred up persecution 
against its followers, emerged».* 


Perhaps, the most prominent witness to these events was the 
discoveries found by the GERSL team as of 1988, which are 
considered to be among the most important archeological 
discoveries in Lebanon, especially with regards to the 
new readings they have contributed to the history of the 
Maronites, of Qadisha Valley and villages, and of Lebanon 
in the Middle Ages. 


1 -This article is a summary of the detailed study prepared by Fadi Baroudi and published 
in French and then Arabic with annexes. Refer to: Fadi Barouni, “La grotte de Asi-l- 
Hadat” in Groupe d'Études et de Recherches Souterraines du Liban, Momies du Liban : 
rapport préliminaire sur la découverte archéologique de Asi-l-Hadat (XIe siècle), Edifra 
1994, p. 82 -145. 

2-IBN ABp 4z-ZAHER, Tashrif al Ayyam wa-l-Oussour fi Sirat al-Malik al-Mansour, edited 
by Murad Kamez, Cairo 1961, p.47. For the translation refer to : Kamal Saum, Maronite 
Historians of Mediæval Lebanon, Naufal Group, Beirut, Paris, 1991, p. 62 - 63. 

3 -Istfan ad-Dwavx, Tarikh al-Azminat, ed. Ferdinand Taourez, Beirut, 1951, p. 145 - 146. 

4 -Istfan ad-Dwavx, Kitab al-Sharh al-Mokhtasar, vol. 2, ed. Boutros Fanp, 1974, p.180. 
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Who would have thought that a child's dream would ever 
become a reality and lead to a great archaeological discovery 
concerning the thirteenth century Maronites? This dream 
that led to the discovery of archaeological evidence, not 
only gave credibility to the written historical texts but also 
to the oral tradition transmitted by the inhabitants across 
generations. 


It all started inadvertently from a simple gift offered long 
ago by a Jesuit monk to my father. The gift was the historical 
work Tarikh al-Azminat written by Patriarch Istfan ad- 
Dwayhi. I began to browse through the text without much 
comprehension, until, as [| understood it then, a terrible 
tragedy was described by the author on page 146: people 
had been slain in churches and others were forced to take 
refuge in a grotto. It was especially the term “inaccessible 
impregnable grotto” that caught my eye. I considered grottos 
places of mystery, and I have always thought of them as 
such. That night, I could not close my eyes. I told myself 
that when l’m “older”, I would seek out and find the grotto 
because I was convinced that its location was unknown. 


At the age of ten, I visited the monastery of Saint Anthony 
(Mar Antonios) of Qozhayya with cousins who wanted 
to baptize their child. At the time, the paved road that 
connected Hawqa to the aforementioned monastery had not 
been completed yet. We had to take the path that led to the 
monastery from the village of Ban. Although still very young, 
I would never forget this visit that had opened my eyes to a 
whole new world: that of Qadisha, the Sacred Valley, and its 
monks. The visit was followed by many others. Most of these 
outings were intended as a sort of pilgrimage to a “hermit”, 
Father Antoine Torbay who lived in the monastery of Saint 
Elysee (Mar Licha). How could I ever forget my first impression 
of this old paraplegic man stretched on a straw mat in a soot- 
blackened cell within an abandoned convent? At the time, 
the interior architecture was impressive, formed from a series 
of dark sinister cells that would snatch you up and fling you 
into the Middle Ages. (The interior is completely disrupted 
today; it is no longer the medieval monastery of yesteryear 
and that is a crying shame!). 


Much later, my visit to Mount Athos in Greece sealed my 
passion for the rupestrine places of Christian worship. 


The 80s were culturally beneficial to me since it was during 
this period that I was fortunate enough to meet two 
exceptional people who would be extremely helpful: Father 
Abdo Badwi and Sami Karkabi. 


Abdo Badwi, my inseparable companion and friend, is a 
Maronite monk, a painter, a talented artist, and a professor 
of Semitic languages. It was he who introduced me to the 
Syriac world. 


As for my other friend, Sami Karkabi, the explorer and caver, I 
met him around 1985, and in 1987, I joined the “Speleo Club 
du Liban (caving activities)” at his bid. remember confiding 
in Sami about my interest in troglodyte and historical caves 
as well as rupestrine hermitages and monasteries built into 
the cliffs inside caves and cavities. The caves and chasms of 
purely geological nature hardly interested me. 


I explained to Sami that we had to undertake a methodical 
exploration of the caves and hermitages of Qadisha Valley 
and that this valley had hidden historical, archaeological, 
touristic and caving potential. I knew that I could not 
do anything on my own. I had to be part of a specialized 
group to be able to undertake a project as ambitious as the 
exploration of the Sacred Valley. 


Sami was enthusiastic about the project. He immediately 
asked me to submit it in writing at the next meeting of the 
Club. I prepared a text on this new caving discipline... 
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On May 12, 1988, the GERSL, (Groupe d'Études et de 
Recherches Souterraines du Liban - Subterranean Study and 
Research Group in Lebanon) was established. 


The Main Findings of GERSL in Qadisha Valley 


Behind all the explorations that were followed by discoveries 
in the Holy Valley, I was the driving force of the group. 
The kernel for the exploration of the Valley was formed of 
Paul Khawaja, Father Abdo Badwi, Alain Maroun, Father 
Youssef Tannous, Antoine Ghoch, Boutros Abi Aoun, 
Chafñic Ghazali, Oussama Kallab, Father Karam Rizk, Andre 
Azzi, Hani Abdelnour, Hassan Salamé Sarkis, as well as the 
remaining friends who followed up, directly or indirectly, 
on this venture, not to mention the remaining members 
who greatly helped us in working on the discoveries of 
Qadisha Valley during the 90s (refer to their names in Liban 
Souterrain, n° 5, 1998). 


I shall, in what follows, point out some of the explorations 
and discoveries made by GERSL in the Qadisha region: 


+ Exploration of the rupestrine hermitages of Hulat Valley, a 
tributary of the Qadisha Valley. 


+ Discovery of a Syriac inscription at the bottom of the fresco 
of the “Crucified” in the hermitage grotto of Deir as-Salib. 


+ Discovery of the only fresco dating back to the thirteenth 
century in the subterranean church of Qannubine 
Monastery. 


+ Exploration of troglodyte refuge-grottos of extremely 
difficult access, such as the Hamam grotto among many 
others (GERSL Journal, Liban Souterrain, L.S. V, 1998). 


+ Discovery of frescoes in the hermitage grottos of Mar 
Gerges and Mar Yuhanna (L.S. IV, 1993). 


+ Major discovery of the Ethiopian inscription in Ge’ez 
writing in the hermitage of Mar Assia. This discovery 
finally ended the controversy that had existed between 
the various historians. Among them were those who 
refuted the fact that the Ethiopian monks who came to 
Mount Lebanon in the 15" century were of Ethiopian 
origin. According to them, these monks came from the 
monastery of Deir Mar Musa al-Habshi (the monastery of 
Mar Musa the Ethiopian) near Nebk in Syria.This discovery 
took place on the night of 12-01-1991 and was published 
for the first time in the Maronite Encyclopedia in 1992 
and then in L.S. IV, 1993. 


+ Exploration of the fortress-grotto of Dalmas. It is the only 


fortified site that still exists in the Qadisha region. 
+ The Exploration of Hawqa and Hadath Grottos. 


The work of Patriarch ad-Dwayhi TZJäarikh al-Azminat 
prompted me to explore these two grottos. In his collection 
of Syriac Maronite manuscripts, Dwayhi had discovered an 
entry in the margin of a prayer book kept in a hermitage 
near Mar Abun Monastery. The writing is that of a witness 
who tells of the Mamluk attack against the Qadisha region 
in 1283 AD. and the flight of residents towards two shelters: 
the Hadath grotto and the Hawqa grotto. The witness 
describes the siege and the collapse of these two fortified 
grottos. The survivors were enslaved. 


Another manuscript confirms the story of the eyewitness. 
This manuscript was written by Muhyi ad-Din Ibn Abd az- 
Zaher, who had been the head of the chancery offices of 
the three Mamluk Sultans: Baybars, Qalawun and Khalil. 
The eminent Ibn Abd az-Zahir cites in the biography of his 
mentor Sultan Qalawun a paragraph entitled “The capture 
of the Hadath Patriarch in the Tripoli area”. This capture 
took place during an attack launched against the region in 
682 H. (682 H. = from April 1, 1283 till March 19, 1284 
A.D.). 
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a- Discovery in the Hawqa Refuge-Grotto 


This grotto was cited in the manuscript discovered by 
Patriarch ad-Dwayhi dating back to 1283 A.D. In the ceiling 
of the grotto, our team discovered an Arabic inscription 
bearing the date 1193 A.D. placed between two painted 
triangular shields. It is the oldest Christian Arabic inscription 
in this region (L.S. 1-1988). 


b- Discovery in the Hadath Grotto 


This grotto that I dreamt about ever since I was a child 
became a reality. It was simply lying in wait for explorers, 
who ultimately had to be cavers. The desire and “material” 
to explore were available. Action was all that was needed. 
The Hadath exploration group was formed of names that 
have already been cited, namely Boutros Abi Aoun, Antoine 
Ghoch, Paul Khawaja, and myself (pl.2). 


In the same year of 1988, we paid it a first visit. That day, I 
sensed the archaeological and historical importance of this 
grotto. 


In 1989, a systematic exploration of the Hadath grotto 
began, and this was an exciting time for me. Very quickly, a 
priority imposed itself: it was absolutely necessary to save 
the vestiges that were being found. At the time, the civil 
war in Lebanon was raging. Qadisha was not exempt from 
the “visits” of armed looters who ran rampant throughout 
the Valley in search of “gold” inside monasteries and refuge- 
grottos; the former Maronite Patriarchate of the Qannubine 
Monastery bears witness to the devastation and plundering 
of its underground tombs in the basement of the church and 
in the caves located in the north wall of this church. 


Finally in 1990, when the painful events between the 
Christian factions occurred, the most important discoveries 
were made, discoveries including mummified bodies, 
numerous objects of daily life from the Middle Ages, and 
manuscripts dating back to the thirteenth century. 


For clarification and justification, it must be noted 
that our work, despite its importance in terms 
of discoveries, remains amateurish because in 
the shadow of the political, security, and logistic 
circumstances and the absence of comprehensive 
scientific procedures at the time (the absence of the 
government, the widespread presence of militias, 
the deteriorating security situation, etc.), all we 
could do was save what we could without taking 
the necessary scientific steps that are standard in 
an archeological dig. Had the circumstances been 
favorable, we would have been able to carry out 
our job according to the best scientific methods. 


The Transport of the Mummified Bodies and Material 
Found in the Grotto to a Depot 


The trickiest problem was transporting the mummies outside 
the grotto. To get them out of the cave, we applied first 
aid techniques. The mummies were surrounded by foam, 
wrapped in crepe bandages, then reinforced with malleable 
metal braces; elastic bands covered them (p1.3-6). The body 
was bound and placed in a backpack that we had to slide 
down using ropes along the wall from the opening of the 
grotto to the bottom of the cliff (40m) (p1.7). This work had 
to be done in the utmost discretion. We could not afford to 
be seen by neighboring villagers; for this reason, we avoided 
sitting at the edge of the grand opening of the grotto, and at 
night, we avoided turning on our carbide lamps, except in 
the Hall of the Dead where hardly any light could be seen 
from the outside. 


It was almost impossible to repeat the journey from the 
grotto back to the village of Hadath. It was especially unwise 
to draw the attention of the inhabitants. So, at each outing, 
we had to move, with absolute caution, the material found, 
including the mummified bodies. We then had to carry 
everything in backpacks over steep slopes toward the village 
of Qannubine located on the left bank of the Qadisha River 
down a vertical drop of over 500m. From there, we took steep 
paths towards the monastery of Mar Abun, then crossed the 
Qadisha River to reach the village of al-Fradis and continued 
until we reached the main road where we would awaïit 
two monk members of GERSL to transport the material to 
Keserwan (pl.8). Each time this trip was undertaken, more 
than four hours of grueling effort were required. 
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By group decision, the material discovered was to be placed 
in a depot in the building where I reside (p1.9-10). 


Back then, we had to create a similar environment to that of 
the grotto: same humidity, atmosphere, etc. The electricity 
was almost always absent at that time; hence, an emergency 
solution to run the dehumidifier twenty-fours a day was 
needed. To preserve the mummies, we ordered Plexiglas 
coffins (that are still in the museum) (pl.11-12). Lebanese 
archaeologists namely Professor Hassan Salamé-Sarkis and 
Professor Raymond Gèze offered advice, such as using 
chemicals to remove bacteria and other micro-organisms in 
order to conserve the material and especially the clothes. 


The National Airport was closed, so I went by sea to Cyprus 
and then to Torino, Italy to meet with the curator of the 
archaeological museum of that city. A. M. Donadoni gave 
me valuable advice. 


I would like to digress here: during the bombardment of 
the Lebanese army commando barracks in Adma, opposite 
Kfarhbab, and in the midst of an attack, my family had 
to take refuge in the basement of the building. The depot 
where the material and mummies of Hadath were stored 
was an excellent bomb shelter. Because of the shelter’s 
unavailability to my family, they had to seek shelter for 
several nights in an adjacent hallway. The following days, 
unable to bear the insecurity of this shelter, they had to flee 
the area while reproaching me for putting the safety of the 
mummies over theirs. 


1992 Contact with DGA 


The Maronite Patriarch, Cardinal Nasrallah Boutros Sfeir, had 
been the first to whom we disclosed the Hadath discovery. In 
1992, we contacted the Directorate General of Antiquities. 
Its director, Dr. Camille Asmar, and his wife decided to join 
us and visit the grotto. Some of the villagers were waiting 
at the main square. The people had finally realized the 
importance of the discovery. The day was exceptional. Later 
on, Dr. Asmar, accompanied by a group from the museum, 
paid me two visits. He appreciated our conservation work 
and consequently sent us two specialists from the Institute 
of Archaeology, University of London, Drs. Kevin Smith and 
Jim Black. These two renowned specialists fully endorsed 
our conservation system by urging Dr. Asmar to «transport 
the Hadath grotto collection from our depot exactly as it 
is to the National Museum». 


On December 7, 1992, a press conference was held at the 
museum. The Minister of Tourism at the time, Nicholas 
Fattoush, along with Dr. Camille Asmar and myself as 
GERSL representative, informed the press of the remarkable 
discovery of the Hadath grotto by GERSL (refer to all the 
Lebanese newspapers of 08-12-1992). 


GERSL gave all the material discovered to the National 
Museum of Beirut. 


At the request of the DGA director, I had to keep the material 
from Hadath grotto with me until the day the museum could 
take possession (till 1995). 


The Batch Collected from Asi-l-Hadath Grotto Comprised 
293 Pieces and Series of Pieces 


On 23-11-1994, the first consignment was delivered to the 
museum With all the legal documents signed by DGA and 
GERSL. This batch included, among others, seven bodies 
placed in Plexiglas sarcophagi, which were transported by 
two ambulances on loan from the Civil Defense (p1.13-14). 


On 12-01-1995, the second consignment consisting of 
pieces of cloth and dresses were delivered to the museum. 
This is considered one of the most important collections of 
medieval clothes ever discovered. 


1997 Launching of UNESCO Classification of the Valley 


After our discoveries, we were impressed by the valley's 
historical and religious importance. The idea of creating a 
specific mechanism to preserve this great legacy came to us. 


In July 1997, invited by the Social Welfare Center and 
civic institutions in Bsharreh, GERSL held a lecture with a 
slideshow of the archelogical sites in Qadisha Valley; this 
drew the attention of the listeners and viewers. The most 
enthused of them all was Engineer Riad Keyrouz, followed 
by Mr. Lucien Awwad. The two of them agreed with our 
association to establish a group that would preserve this 
sacred heritage. 
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We contacted the Directorate of Antiquities and the 
landowners of the Valley from the Maronite Patriarchate 
and monasteries to municipalities and the World Union 
for United European Cities. This contributed to the 
implementation of the project. In the month of November 
of that same year, and due to the continuous support of the 
vice president of the UNESCO World Heritage institution in 
Paris, Mr. George Zwein, a reconnaissance mission Was sent 
to inspect the valley in our presence and that of the heads 
of municipalities at the time. Following the inspection, a 
positive report was drafted, showing that the valley had a 
religious, historical, and ecological value, which qualified it 
to be added to the world heritage list. 


In April 1998, UNESCO sent a second and final expedition 
made up of experts: Ms. Carmen Añon for the historical and 
archeological part and Mr. Bing Lucas for the ecological and 
environmental part. 


Dr. Camille Asmar entrusted me with the responsibility 
of guiding the two specialists into the Valley. The late Mr. 
Ricardo Habre was program manager of environment and 
ecology. 


The first gathering was to be held at the Chbat Hotel in 
Bsharri. There were three GERSL members: Boutros Abi 
Aoun, Paul Khawaja and myself. We prepared a slideshow to 
reveal to the two specialists an overview of the inaccessible 
sites. 


In the evening, the UNESCO group coming from the 
Monastery of Mar Antonios Qozhayya, accompanied 
by Miss May Zwayn, the representative of the national 
heritage foundation, arrived at the hotel in a sour mood. 
We sensed that the two specialists had the firm intention 
of discontinuing their investigation and returning the next 
day to Beirut. 


But the slideshow and our explanations and discussions 
mitigated the drastic decision of the two experts. The 
different photos we showed them of the fortress-grotto 
of Dalmas that overlooks the ancient caravan route from 
Tripoli to Damascus via Hadath, Yamuneh and Baalbeck 
and vice versa was one of the major reasons that made the 
UNESCO group reconsider its awaited decision and agree to 
visit the valley. 


The next morning, another Lebanese team joined us. It 
comprised: 


Archeologist Anis Chaaya, representative of the Directorate 
General of Antiquities, Dr. Antoine Hakim, head of Hasrun 
municipality, Mr. Joe Arida, head of Hadshit, Bqorqasha, 
and Beqaa Kafra municipalities by proxy, Mr. Bashir Odaimi, 
head of the World Federation of United Cities, Dr. Youssef 
Tawk, head of the environment committee in Bsharri, Mr. 
Bassem Mouawad, representative of President René Mouawad 
Foundation, Mr. Lucien Awwad, Engineer Riad Keyrouz, 
representative of the Cedars Forest Friends, and secretary 
of the group for safeguarding Qadisha Valley Heritage (now 
Communauté pour la Sauvegarde de la Qadicha COSAQ). 


The tour began at the site of Mar Licha Monastery located 
at the foot of an imposing cliff carved into shelters which 
form hermitages under rocks. In everyone's opinion, I had 
accumulated so much information about the valley during 
my travels and explorations in the years spent trekking 
Qadisha that I was entrusted with the task of giving historical 
explanations. 


Here, I must mention an anecdote which had certainly 
encouraged Carmen Añon to work on putting the valley on 
the UNESCO list of World Heritage. In this region of the 
valley, there is a small cave unknown to visitors and even 
natives, called Qattin al-Zawba. I knew this grotto-shelter 
andits history, which was written by an eye witness monk. In 
1726, and to escape the Ottomans, Patriarch Yaqub Awwad 
had to abandon the Qannubine monastery and seek refuge 
in the Mar Licha monastery. As it happened, the men of 
the troupe decided to search that same monastery. À monk 
named Mubarak al-Gostani had then assisted the Patriarch, 
who could not walk, to flee by carrying him on his back. 
They traveled a long, steep, and exhausting distance to reach 
the cave of Qattin al-Zawba where the Patriarch could hide. 
This moving story greatly upset Carmen Añon. 


In the first week of December 1998, Qadisha Valley 
(Qannubine - Qozhayya) was put on the UNESCO list of 
World Cultural and Natural Heritage. 


Ironically, the grotto of Dalmas, which was a fundamental 
persuasive element in introducing Qadisha to the World 
Heritage list, was not added to the list considering that it 
was outside the site of Qadisha. 
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"The body was bound and 
placed in a backpack that 
we had to slide down using 
ropes along the wall from 
the opening of the grotto 
to the bottom of the cliff 
(40 m)..." 
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"We then had to carry everything in backpacks over steep slopes to- 
ward the village of Qannubine located on the left bank of the Qadi- 
sha River down a vertical drop of over 500 m. From there, we took 
steep paths towards the monastery of Mar Abun, then crossed the 
Qadisha River to reach the village of al-Fradis and continued until we 
reached the main road..." 
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Situated at 1300 m inside a rocky cliff oddly carved by a 
whimsical geology, Asi-l-Hadath grotto boldly overlooks the 
Qadisha River at a height of 550 m (pl.1). 


Atthesamelevelasthefirstofthe village houses, itis accessible 
by a path that slopes gently towards the top of the cliff, 
which sharply marks the beginning of the valley. There, by 
an impressive breach, you descend a very steep path, which 
seems to have been neglected since the medieval times. The 
discomfort of the slope is accentuated by the brambles and 
brush that will scratch you from head to toe! At the foot of 
this breach, while going up northwest to the left, you find 
yourself on a small ledge overlooking the valley, standing 
against an impressive wall that opens up, 40 m higher, to 
Asi-l-Hadath Grotto. After viewing it from that location, it 
is unmistakable how the grotto assumed its name - Asi = the 
impenetrable or impregnable (p1.2-3). 


Then you climb up a steep rocky and slippery slope and 
arrive at the foot of a high Access Shaft. From there, the 
route changes drastically demanding climbing (pl.6-9). 
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The collective sepulture discovered in Asi-l-Hadath Grotto 
of the Qadisha Valley, district of Bsharri, contained human 
bodies, which had mummified naturally due to the lack of 
humidity, insects, and organic material. [Items from their 
daily life and fineries were found on the exhumed human 
bodies and remains; all were enveloped in shrouds. The 
complete bodies were eight in number. The sepulture, that 
we named the Hall of the Dead and which dates back to the 
13th century (precisely 1283 A.D.), was located on level IV 
of the grotto. 
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1- The Skull 


1.1 - The skull of an adult male biting into a rectangular 
piece of fabric that covered the whole face (platel). 
The skull had a skullcap on it (pl.2); a bronze hook 
decorated with geometric motifs (pl.3 - 4) emerged 
from each side. These hooks represented a well-known 
Manluk clothing accessory; their presence in Asi-l- 
Hadath is an important archeological and historical 
proof which backs up the historical writings. In the 
“History of the Mamluk Sultans of Egypt!'”, we read: 
«the skullcaps (or bonnets) are small...on top of them, 
we place the turban» and: «skullcap with hooks». At 


the time, the turban was worn on top of the skullcap; “alé nl = 9 
the two hooks driven into place on both sides with the 
help of their sharp and curbed ends served to balance âanan -| 
the whole skull by means of strings, which, passing 
Sn at the end of the hooks, were knotted Ca a rl. one (au) alu yS à . 
u aalaë (Ta) aâñe ui) cui oaall catAll ga â prie lès jo caste (Fau,) à 39 ils all ge 9 caLaLS4 a gl 
«as Lis méiif BEAr «Elisa LS 
1.2 - Next to the skull were laurel leaves that had maintained PIE RU ii JS 3) 8 en dr n | (E-Ypuuy) bus J NT si Foire e 
their balm (pl.5) and a small piece of wood with a ob) pal à) Lä9:(aa je a | a 
charred and sharpened tip (pl.6). This piece of wood =" LE ne 3833 « lisa ÉSybs ssl Lil San) jatle Gi laatgs 9 JS 
is quite exceptional; it constitutes the end of an arrow NES EEE AT PA on atigl Si» : lila célolall Jos ai ,a à éloladl tiS » à 4,9 La 
shaft with the three feather fletching marks still visible. Ou id oo L RE cils, &9lS»s «galac Lasle 9... té (clguilsi}) 
Two of those marks are discernible in the picture. L.A. Mayer, Mamluk Costume, Genève 1952, planche XII Lai sai, à sguilllegaga wi9 cils Pratt) Cle pslasll moe. ES gs ä4Lell 
RTE |) en äln lg: EL CA Css rer cui eau HS) pis si 
1-Makrrzi, History of the Mamluk Sultans in Egypt, translated by M. QuarreMèrE, vol. 1, Ju) me si jai ëb = Jis da «âc garal| casio à — sgisal 9 
Paris 1845, p. 138. On the topic of the skullcap, refer to L.A. Mayer, Mamluk Costume, 03 al BE LS ei 1LS1) 
Geneva 1952, shelf XII. 9 


2- The Lower Half of an Adult Skeleton 3- Complete Female Body - Yasmine? 
2.1 - The lower half of an adult skeleton with the pelvis and 3.1- The 61 cm-tall body of an approximately three to 
the legs minus the feet; it is enveloped in a shroud fourth-month old baby*. It was wrapped in a sewn- ; Ne r 
(p1.7). The skeleton is stretched on its back with its legs up shroud (pl.9; shroud pl.10), its head resting on a coaansts — (yii M 4 92 Gta äia - F 
crossed, and some patches of skin are still observable. smooth pebble. The body of the female baby was well- 
At first sight, the state of this skeleton may be associated preserved (p1.10 - 17); she wore a headdress‘andahair  Æ« 11 Lai se &l19: d'yal &es,) 9j ai 1 Ee . alähai ais Sa ain - |. 
with a “tawsit”, which is the act of executing a person band and had three layers of dresses on; the nearest FAN] 1453 - Ag na älan le La ui, 23: HT tTILE p=ss 
by cutting his body in half. This cruel torture was layer to the body was a blue dress (pl.18) under a beige lacs (only gli thé) fai ul, jaïsi cuilSg cä ain alla 
traditional in the orient, especially during the Mamluk dress (pl.19), topped by a dress with embroidered k&, HET'T ä ë las di) te: agi ai GA yi9 « (V1 * A —s " 
era. sleeves (pl.20). An embroidered vest with buttons had sa) ai sa (gs) al el ail STTE (VA guy) 
been placed between her legs (pl.21 - 23). The buttons à plus Las à u jus «us 24 sig { (F. ; ) ja= il ooll oxa-Si) 
2.2 -The laurel leaves found next to the skeleton still are made from woven and knotted blue and beige pit sac aus en be à 
ue . . . er FO Pen SE 
maintain their balm. Besides this skeleton, an extremely threads (p1.24); the knot is coated with glue to create p3 | ag :(TÉ ) âa ils ssl : es «3 elà,jll 
rare piece of great beauty is discovered, the shaft of a the shape of a button. d 1 JS cat ei 


complete arrow with paper fletching (pl.8). 
2- We called this mummy Yasmine after the mother of Dawid, the child mentioned in 
the manuscript talisman found two years before, near the place where baby Yasmine 


alisiis| il) Lolial) citant), ;gS all slot) gas « «sgls 8aly pts A aa lili) añalisau- Ç 


was buried. 
3 - Chafic GHazaié, «Étude des dentitions», in Momies du Liban, op. cit., p. 277 (Had. io Eiss gs olSall ylgs gé oaiiu Jas 
: afic GHAZALÉ, « e des dentitions», in Momies du Liban, op. cit. al 
90-32) Chañfic G Étude des d M du Lib D. P. 277 (Had. 90-32)-F 
+ æ 12 + 22 e + LA ! 
alu gai ol) À 24 Abe JSsa1 Gtsnut sai-f 4 - To know more about this piece which was on display in the Institut du Monde Arabe so )L G$ Ga 721) allel) 149 Li ès giläshillaia ge -é 
ÿ in Paris, refer to: Liban l'Autre Rive, Paris 1998, p. 258-259. Liban l'Autre Rive, Paris 1998, p. 258 - 259. 
+ w 5 - For a detailed study concerning the clothes found in the grotto, refer to: Gerard FIGUIE säñigal| &ul,all en), «ä)Léall à ai 23 Sal bill ge ilagisall ÿaÿal- 0 
va ga) a «(V5ssil A—s))äii Sa ain (ya sul mail) - Lt et Oussama KaLLas, La Mémoire des Tissus, [n.p., n.d.]. Gerard Fleur et Oussama KaLias, La Mémoire des Tissus, [n.p., n.d.] 
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Due to the importance of water during sieges in antiquity, 
especially in the Middle Ages and even later, every city, castle 
or fortified place was surrounded by water reserves to over- 
come this fundamental problem. It is enough to mention, 
all things considered, the cisterns of Sergiopolis (Resafa-Syr- 
ia) and the grand berquil of the Krak des Chevaliers (Syria), 
as well as the grotto-fortress of Zellâya (Lebanon)! etc. 


Traces of fortifications and installations within Asi-l-Hadath 
suggest that the cavity was equipped not only as a grotto- 
refuge but also as a real permanently maintained fortress? 
to be used in times of trouble. This hypothesis is plausible 
because the village of Hadath had experienced three fatal 
attacks during the twelfth and thirteenth centuries: in 1163 
A.D., an attack was carried out by the inhabitants of Bshar- 
ri in conjunction with the Turkomens in the region”, then 
in 1268 A.D. by the Mamluk Sultan Baybars, and finally in 
1283 A.D. by Sultan Qalawun. The space was divided into 
several levels, and the “useful” or “inhabitable” area covers 
more than 500 m2. The grotto could therefore accommodate 
up to about 100 people at a time when the inhabitants of 
the village did not likely exceed 300. 


In addition to the traces of fortification, the defense system 
of the grotto mainly takes advantage of the topography. 
The opening of this cavity is located in the middle of a cliff 
which prevents attacks from the top and the sides; the only 
access route to the bottom is confined to a narrow shaft, 
which is very easy to defend because it only allows the pas- 
sage of a single assailant. The steep slopes surrounding the 
cave prevent the use of any heavy siege equipment. 


Regarding food, we know that the besieged had large stocks 
of provisions of all kinds; this was not an infertile area, and 
the climate of the region offers plentiful bounties. Moreover, 
the goat bones found at the site show that the besieged also 
kept live animals. 


As for the water, the grotto has a basin whose vestiges are 
still visible (pl.1). This basin is cited by Patriarch Istfan ad- 
Dwayhi in his book Tarikh al-Azminat: “.… the inhabitants 
of Hadath fled to Asi that is an impregnable grotto con- 
taining a water basin....”. Reference to the water basin is 
a strategic asset which is so important that the eyewitness 
deems it necessary to mention it in his text discovered by 
Patriarch ad-Dwayhi; it is impregnable because it has an ad- 
vantage, a water basin. 


1-Pierre ABI-AOUN, Fadi BarouDi, Falah Wakm, « La grotte-forteresse de Zellâya », A1 
Ouat Ouate, Speleo Club du Liban 2005, p. 72 - 77. 

2 - The attackers did the same once the cave fell in their hands: They stationed a 
permanent garrison, evidence of which comes from the manuscript letters found there. 
It was the same for Asi Hawqa whose vestiges allow us to assume the existence of quite 
considerable defensive fortifications (the remainder of a carved stone wall is still to be 
found on the edge of the cliff overlooking the shelter under the Asi Hawqa rock). This 
also explains the similarity of names (Asi) and the tenacity shown by the Mamluks to 
destroy these two fortresses. 

3 - Boutros FaHb, Al-Moutran Hnayn aw Hananya al-Marouni Usqof ash-Sham, [n.p.], 
1992, p. 43 - 44. 

4 - In 1519 AD. the census conducted by the Ottomans indicated the presence of some 
360 inhabitants in Hadath. Refer to Issam KHaure, Abhath fi Tarikh Shimal Lubnan fi 
al-Ahd al-Uthmani, [n.p.], 1995, p. 80. 

5 - We found among the remains, a goat leg with skin and fur still on it, proving that the 
animal had been transported alive to the grotto. 


“.. the inhabitants of Hadath fled to Asi that is an im- 
pregnable grotto containing a water basin.….” 


«es lall qu pa Las âssia à Léa ga gatell ii tataligs as...» 


It is certain that those who designed this grotto-fortress 
thought to provide a water supply, thus three hypotheses 
might be proposed: 


First hypothesis: the water of the basin was provided by 
the infiltration of rainwater. We visited the cave many times 
in the winter without noticing any seepage of water or any 
channel that could divert rainwater to the basin‘. Either the 
rainwater never fed this reservoir or the infiltration coming 
from the top of the cliff entered the cave through a set of 
cracks (natural or artificial) that we have not yet discovered 
or which are now sealed. 


Second hypothesis: the possible presence of a water source 
inside the grotto. This possible source was probably not per- 
manent or had a very low flow in the summer, hence the 
need to build a reservoir. The fact that the seeping water no 
longer exists today is not surprising, since the small surface 
sources disappeared with time or changed their course due 
to human development or land shifts. But if there was a 
spring inside, the grotto would have been humid, which is 
not the case; on the contrary, the inside of the grotto is dry 
and this dryness was one of the main factors that helped 
preserve the human remains and other material; “Several 
(conservation) factors appear to have contributed to this: 
the grotto is now dry, and there is no evidence to support 
runoff traces, especially the location of the deposit (de- 
posit = soil of the grotto); furthermore, there is the pres- 
ence of a water reservoir in the grotto that the people 
filled for their personal use, thereby suggesting that the 
water source was not very close or at least not inside the 
cave”” 


Third hypothesis: the abstraction of water from one or 
more neighboring sources and draining it to the grotto. This 
hypothesis is plausible since the three sources, Ayn al Hab- 
chieh, Ayn Koussa and Ayn al Jorn, are all located less than 
800 meters from the grotto and at a level higher than its 
ceiling. Moreover, the existence of a permanent water sup- 
ply reinforces the idea that the grotto was constantly inhab- 
ited and ready to serve as a refuge at all times. 


The third hypothesis coincides with a local tradition which 
claims that there was a secretly buried canal that fed the 
underground grotto of Asi-I-Hadath with water from Ayn 
al Habchieh (p1.2)$ To overcome the besieged, the Mamluk 
soldiers made their horses thirsty to incite them to discover 
the canal. The water cut was the prelude to the fall of the 
grotto-fortress. 


We are rather inclined to trust the oral tradition and local 
folktales passed down from century to century. In 1994, on 
the path that leads up to the top of the cliff where the grotto 
is tucked away, we discovered in two different places two 
stone structures that looked like a canal; these two fairly ru- 
dimentary structures are truly tantalizing because although 
they were at some distance from each other, they seemed to 
be consecutively lined up. Despite this, we were not able to 
substantiate that it was a water pipe (pl.3-5). 


After our exploration of the site of Mar Barsauma medieval 
monastery in Turkey and following our unexpected discov- 
ery concerning the thorny issue of water abstraction at this 
site”, our acceptance of the hypothesis of a canal feeding Asi- 
l- Hadath grotto with water becomes more substantiated. In 
addition, during a recent hike to the region, and twenty me- 
ters from the edge overlooking the opening of Asi, we dis- 
covered a hole that seems to sink deep within the ceiling of 
the grotto (pl.6-8); this hole requires a survey to discover its 
source. Therefore, one can imagine a canal carved along the 
ground, covered by rough concrete; all were enveloped with 
earth to hide the structure that brought water from one of 
these sources to this hole which deviates towards the basin. 


If one day an archeological dig is carried out along the whole 
path that leads to the summit of Asi, and if this structure 
appears to be the secret canal that supplied the grotto with 
water, then the stories of canalization in historical grottos 
that have been transmitted for centuries across Lebanon (for 
example, Chqif Tayrun, Asi Hawqa, etc.) would be proven 
true and would consequently compel us to reconsider our 
acceptance of the oral traditions and beliefs of local people 
that we dismissingly call legends. 


6 - All the inhabited grottos in this region have a rudimentary system of water collection 
made of channels carved into the rock or cliff pouring into basins dug in the ground. 

7 - Antoine GHossai, «Note sur les conditions édaphiques», Momies du Liban, op. cit., 
p.221. 

8 - The distance between Ayn al Habchieh and the point which overlooks the entrance of 
the grotto is 750m in a straight line. 

9 - Abdo Bapwi et Fadi Barouni, « Le Couvent de Mar Barsauma: redécouverte du site », 
Parole de l'Orient 31, (2006), p. 243-256. 
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Two stone structures that looked 
like a canal. 


ea ëlii JS Qle à lai) ga cuis 


Arrow 1 points to the hole; 
arrow 2 points to the edge 
of the cliff. 
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The basin (that ad-Dwayhi calls sahrij): the volume would 
be around 8m* (refer to the description of the grotto). In 
addition to the upper southwest corner of this reservoir, a 
pipe dug into the rock, that is 40cm wide, 30cm deep and 
60cm long, categorically indicates the place where water 
flows across the basin. In no way do its shape and size cor- 
respond to a rain water abstraction system but a quite large 
and mostly regular flow (pl. 9-10). 


Today, it is estimated that the daily water intake for an adult 
is about 1.5 liters. It is therefore reasonable to estimate that 
in August, at the beginning of the siege, the ration of water 
for the besieged was between 0.5 and 0.8 liters per person 
per day. Some evidence suggests that the siege lasted at least 
until November, therefore three to four months. Accord- 
ing to this assumption, the number of the besieged did not 
surpass 80. The low mortality rate during the siege (fifteen 
mummies and human remains) did not affect water con- 
sumption. 


We can also view this matter from a different angle: given 
the sumptuous clothing found, it might be assumed that it 
was the feudal Hadath family that took refuge during the 
attack with a handful of armed men to guard the grotto and 
repel any attack. Since the siege was being resisted by only a 
few persons, it would have lasted a long time even after the 
water supply was cut off; in the basin, the water would have 
eventually become unsafe and would have caused severe 
dehydration that would have decimated the most vulner- 
able: the elderly, pregnant women (risk of miscarriage) and 
especially the children. Among the fifteen mummifies and 
human remains, there were eight children under 6 years of 
age, two seniors, and one fetus. It is this dehydration that 
would certainly have facilitated the natural mummification 
of these individuals. 


Of course, the foregoing claims are based on an unproven 
hypothesis that the grotto fell due to water shortage. Also, 
one must not forget that the assailant was the most power- 
ful army in the region at that time, and that grotto-fortress 
or not, canal or not, people, regardless of their number, were 
doomed. 
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«An arrow consists of three parts: the head or point, the 
shaft, and the fletching (vanes).. The shaft, which is 
made of light stiff wood and is roughly half the length of 
the bow, has a nock (notch) at its end designed to steady 
the arrow on the bowstring. The fletching comprises 
feathers or fins that stabilize the trajectory of the arrow... 
The center of gravity is most often placed in the top third 
of the weapon. The fletching is sometimes missing; most 
of the time, it is made of feathers.. The point may be 
somewhat massive.…..»!. 


Pré CE Arme clio 


We have found in the Hadath grotto a large number of 
arrow shafts (including nocks) of various widths and colors, 
but all seem to belong to the same kind of arrow: a shaft 
with two thinned ends; the lower end, the fletching, tapers 
off with a pronounced bulge at the nock. It appears that 


this bulge is intended to facilitate the gripping of the arrow Nock Fletching Shaft Head 
when stretching the bowstring. The shafñft in CS-14 depicts 
two different strips of color, white and orange; over the gi EE äai us) 


white, illegible black smudges could be discerned, probably 
the archer’s name in writing (plate 1-3). 


In his book The Great Warbow?, Hardy states: «The most 
extreme tapering has been noticed on Turkish arrows … 
Tapers starting from 0.79 cm (in diameter) in the center 
to reach 0.32 cm at the end...», which we found in the 
shaft piece of the Hadath grotto. 


1 - Grand Larousse Encyclopédique, Paris 1962. 
2 - Robert Harpy, The Great Warbow, Edita Lausanne 1977, p. 197. 
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Pages 204-211 are omitted from this book preview 
To order a complete version, contact phoenix(@usek.edu.Ib 


Mumis 


We were fortunate to discover six coins 
in the Hadath grotto: two were part of 
a necklace and four were in a niche in 
the wall inside the cave. Five of these 
pieces date back to the thirteenth 
century; the striking does not appear 
on the sixth. 


1 - Crusader coinage 


LI 

Thirteenth-century coin 

Metal: copper alloy with a little silver. 
Diameter: 1.67 cm. 

Thickness: 0.5 mm. 


It is identical to what Schlumberger 
describes in his book, Numismatique 
de l'Orient latin! : 

- Obverse: «<BAMVND. COMESZ. Cross 
confined to three Bezants in the 
second section». (pl.1) 

- Reverse: «CIVITAS TRIPOL*. Sun or 
moon of eight rays quartered into 
ringlets». (p1.2) 

- «Denarius of bad bullion, badly struck 

with continously irregular edges». 

- «The denarii of eight rays, signed 
Bamundus, were probably struck for 
the County of Tripoli by Bohemond 
IV or Bohemond V. It's more likely 
Bohemond V, or perhaps even 
Bohemond VI, due to large difference 
in weight and composition between 
these currencies and the denarii, 
which are heavier and of a superior 
composition to Raymond III». 


2 - Mamluk Coïinage 


21 
Epoch of Sultan Qalawun (678-689 H / 
1279-1290 AD.) 


Metal: Silver 
Diameter: 2.07 cm 
Thickness: 1 mm. 


It is identical to what Balog describes 
in his book (n. 129)“. 

N.B. There is a sign like the number 8 
above the letter sin of as-sultan. 


(pLl.3-4) 


Le 

Epoch of Sultan Qalawun (678-689 H / 
1279-1290 A.D..) 

Metal: Silver 

Diameter: 1.98 cm. 

Thickness: 1.5 mm. 


This coin bears the name of the Caliph 
Al-Hakim I, Abbasid Caliph of Egypt 
(660-701 H.). It is not listed in Paul 
Balog's cataloguef and may, therefore, 
be considered rare. (p1.5-6) 


2.3 

Epoch of Sultan Baybars (658-676 H / 
1260-1277 A.D.)/ 

Metal: silver. 

Diameter : 2.2 cm. 

Thickness : 1 mm. 


N.B. There is a sign like a flower with 
three heads above the letter sin of as- 
sultan. 
- There is a sign like the number Y (7 in 
arabic) above the letter sin of qassim. 
(pL.7-8) 


2.4 (pL.9; refer also to “the mummies” 
pl.25) 

Two coins are part of a necklace made 
of glass beads, a piece of wood and a 
piece of metal (the coins were often 
worn as adornments}$. 

These two coins, called fulus (plural of 
fals), are copper; one is struck, while 
the other is not. The one that is struck 
is quite eroded; however, on one side, 
it is possible to distinguish a symbol, 
a “lion passant to left”, the emblem 
of Sultan Baybars struck on gold coins 
(dinars), silver coins (dirhems or 
dirhams) and copper coins during his 
epoch. 

Baybars’ son, Sultan as-Sa-id Barakah 
Khan (676-678 H. / 1277-1279 A.D,), 
inherited his father's coat of arms and 
emblem; moreover, the coins issued 
during his reign also represented a 
«lion passant to left» and, facing the 
lion's head, a small triangle with looped 
angles appears’. 

Even if the triangle does not appear 
on the piece (given the poor state of 
its striking), it is nevertheless true that 
it dates back to the time of Baybars 
since the emblem of Barakah Khan was 
struck only on gold and silver coins'?. 


1-G. SCHLUMBERGER, Numismatique de l'Orient latin, Paris 
1878, p. 104, IV-17b. On this coin, refer also to F. De 
Sauicy, Numismatique des croisades, Paris 1847. 

- The letters: M and E are unified in monogram. 

- The letter Lis barred as an abbreviation sign of the word 
TRIPOLIS. 

4 - Paul Baroc, The Coinage of the Mamluk Sultans of Egypt 
and Syria, New York 1964, p. 116, n. 129; the mint and 
date: Damascus 681H (1282-1283 A.D.). 

5 - Clifford E. Boswortu, Les dynasties musulmanes, Sind- 
bad 1996. 

6 - Paul BALoG, ibid. 

7 - This coin may refer to BaLoG, ibid., p. 94, n. 51. 

8 - This tradition persisted; refer to Magda Nammour, Evolu- 
tion de la pratique des fiançailles chez les Grecs ortho- 
doxes de Beyrouth à la fin du XIX° siècle, MA thesis, 
Saint Joseph University, Beirut 1989, p. 82. 

9 - Paul BaLoc, ibid., p. 21. 

10 - Paul BaLoc, ibid., p. 12. 
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Fragment of a Syriac manuscript 


(pl. 1-2) 

We found a fragment of a Syriac manuscript in the Hadath 
grotto. It consists of a one folio (17.3 x 14 cm) with 17 lines 
on each page (front and back). It is very likely that this folio 
is torn from a liturgical book called Bet Gazo (lit. Treasury). 


1. The content 


In the first two thirds of the page, part of the rysh-golo: 
étrod-bésmé d-étqarab (= the smell of incense offered) or 
1-gabro nohét sultonéh (His power descends to the grave) or 
rysh-goléh (which means in this context that the melody is 
that of the incipit of the song). The three rysh-golé designate 
the same melody. 


In the last third, there is half of the first stanza of the rysh- 
golo: ‘fyfo (= repeated or doubled) which is at the back of 
the page. 


At the back, we find the rysh-golo: ‘fyfo throughout the 
whole page. 


2. The identity 


The text of this manuscript is poetic and it belongs to the 
Syro-Antiochian hymnody. The poetry on the front cannot 
be found in a completely identical form in the manuscripts 
that the Maronite Church and the Syrian Orthodox 
Church preserve. However, we find the text as it was in 
the old Maronite tradition and, with some modifications, 
in both Syrian Orthodox and Syrian Catholic traditions 
under rysh-golé: étro d-bésmé or 1-qabré (plural of gabro) 
nohét sultonéh and zodéq d-néhwé (= ït is worthy). 


Within the Syro-Antiochian tradition, the Hadath text 
belongs to the Maronite heritage, although the verses 
mentioned above are no longer found in the Maronite 
divine office. 


All the manuscripts examined reveal the immense wealth of 
the Syro-Antiochian tradition, as well as the genius of the 
Syriac language whose sentences, even when reworked and 
rearranged, as we have seen, loses none of its charm and 
maintains its literary beauty and significance. 


With time and due to the fact that many of the manuscripts 
were copied without any official control - especially when 
dealing with a shared heritage between churches in the 
midst of dogmatic disputes - several changes were made to 
the prayers and even the hymnody, both in terms of dogma, 
grammarand literature. Nevertheless,itwouldseemthatsome 
changes were necessary. Full documentation and thorough 
research allow us to better understand the historicity of this 
fact as well as its doctrinal and ecclesiastical implications in 
addition to the liturgical and musical evolution. 
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I ask that I might be lost like 

The tenth coin that was lost from 

The woman because You are the One Who finds 
The lost. I call out and say Glory to You 

Oh Merciful to all, halleluiah and halleluiah 

Do not, oh Lord, cast me 


Into perdition and do not lower my head 
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The word al-Adel, which means the just, the fair, is not an 
adjective in this inscription ; rather, it is used as a nickname 
to describe a specific sultan, and it is from this name that we 
would try to identify the sultan alluded to. 


In his book, La Syrie à l'époque des Mamelouks, Gaudefroy- 
Demombynes states what we translate as: «In official 
documents, a person is labeled by the following terms : an 
honorary title that places him in a specific category and 
epithets whose shape, number, and splendor depend on 
his rank in the social hierarchy, his actual occupation, 
his administrative past, his personal worth, the nobility 
of his family, etc; his names comprise a nickname 
(laqab), patronymic (kunya), epithet of origin (nisba) or 
of employers, etc. The first (laqab) can be replaced by an 
adjective..….»!. 


As for the inscription on the neck of the bottle, it definitely 
designates a sultan. The two terms as-sultan and al-malik 
(the king) as well as the nickname al-Adel are proof of that. 


In the thirteenth century, a period that interests us, we 
attribute the nickname al-Adel to only two Mamluk sultans. 
The first was al-Adel Badr ad-Din Salamish (678 H. / 1279 
A.D.), brother of sultan as-Sa”id Nasser ad-Din Barakah 
Khan (676-678 H. / 1277-1279 A.D.) and son of sultan 
Baybars. 


The second was al-Adel Zayn ad-Din Kutbuga al-Mansuri 
(694-696 H. / 1294-1296 A.D.). 


It seems more likely that it was Salamish who was designated 
in this inscription rather than Kutbuga, since well before the 
reign of the latter, Asi-I-Hadath Grotto, no longer holding 
any strategic value for the Mamluks, had been completely 
abandoned, the Franks permanently expelled from the 
region (the fall of Tripoli was in 1289) and the other native 
inhabitants subdued. 


1 - M. GAUDErROY-DEMOMBYNES, Op. cit., p. 81. 
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Like any important historical location in Lebanon, Qadisha 
Valley continually receives its share of treasure hunters. 
However, this location in particular, which is rich in grottos 
(presumed to be hiding places for treasures) attracts even 
more than others. 


This thirst for gold has not spared the village of Hadath. 
It is narrated that some years ago, a psychic predicted that 
a treasure of “seven jars of gold” (note the number 7) was 
hidden in Asi-l-Hadath Grotto. Caught up in this “yellow 
fever”, a villager began searching there but in vain: apart 
from a few bones, he found nothing. This belief in the 
presence of the jars in the grotto was so ingrained in the 
villagers’ minds that after our discovery, rumors that we had 
found the treasure spread like wildfire, and they imagined 
that it was the jars of gold we were carrying in our backpacks. 


Gold fever is still present among the native inhabitants. To 
this day, the shepherds tell stories on this subject, especially 
those concerning the “treasures” hidden in grottos. 


During our meetings and discussions with them, we made 
sure to approach the subject of the Hadath cave without 
letting them suspect that we had been exploring it for years. 
One of them told us verbatim: «There is the valley of gold; 
I saw with my own eyes gold falling like rain; but the 
“raçad” (the supernatural guardian of treasures, according 
to tradition, which can take human or animal forms) was 
so powerful that when the gold touched the ground, 
it evaporated. Looking for the treasure in the Hadath 
grotto, I was also hampered by the “raçad” which 
morphed into a giant serpent and prevented me from 
finding the gold». 


For some, ritual magic, even at the risk of being bloody, 
remains the most effective recourse to discovering gold in 
caves. 


In 1992, in the village of Hasrun near Hadath, a man 
took a 10-year-old child to a place called Mar Ya’qub 
and relentlessly threw stones at the boy’s head; the child 
miraculously escaped death. The culprit was arrested, and 
he confessed that he wished to shed the blood of his victim 
at the alleged hiding place of the treasure; through its flow, 
the blood would «open the treasure grotto» for him (refer 
to An-Nahar paper, November 18 and 19, 1992). 


The shepherd Yusuf preferred the historical accounts 
and had a predilection for the interpretation of their 
facts. One day, we were at the bottom of the valley, near 
the Hadath grotto overlooking the top of the cliff. We 
innocently asked Yusuf what this impressive grotto was: 


- «It is the famous cave of Asi-l-Hadath. 

- Why famous? 

- Because there was the “hisar” (siege) of this cave in the 
past. 

- But who had taken refuge there? 

- The Crusaders. 

- And after them? 

- Gouraud and De Gaulle. 

- And the Mamluks and the Ottomans? 

- I do not know». 


For the sake of sincerity, we must express our irritation with 
the looters, with whom an unreported fight took place. 


We learned one day that treasure hunters were vaguely 
aware of our findings and that they intended to go at the 
end of the week to the Hadath grotto. We decided to go 
ahead of them to thwart their plan and try to salvage what 
was still left in the sepulture; we knew that these people 
were armed. The first two days passed quietly; at night, we 
took turns guarding the grotto. The second night, at about 
eleven o’clock, we were awakened by the sound of them 
climbing the difficult and dangerous shaft. We got ready to 
face them. Suddenly, we heard our names being screamed; 
unimaginable! We realized that it was one of our friends who 
had followed us carrying some provisions. The emotion and 
fear gave way to surprise and joy … Car trouble had delayed 
this friend, who had arrived in the village: with his carbide 
lamp not working, he had to undertake the descent into the 
valley and then the ascent up to the grotto in the dark. This, 
in itself, was a great endeavor. 


That night, the looters did not come, but during one of 
their visits to the grotto, they had seized the contents of 
our deposit hidden in a niche. It included a store of tools 
and splints, bandages, blankets, cans, a canvas stretcher 
and especially four plastic canisters of twenty liters of water 
each, which were necessary for our expeditions. Loss of this 
water would have been disastrous, because transporting 
these canisters was far from easy: carrying them on foot 
from the cliff and then hoisting them up using ropes was a 
nightmarish task for us. 


The next day, we discovered in the Hadath grotto a small 
body wrapped in a shroud, but the resurgence of military 
roadblocks that day forced us to walk across part of the 
Qadisha Valley from the grotto to the village of Fradis to 
meet some friends. We were carrying the mummy in a 
backpack, panicking at the idea of being stopped by the 
locals; we risked being questioned about the purpose of 
our expedition and the inevitable subject of the gold that 
we could have been carrying in our backpacks under the 
threat of weapons (an awful experience we had previously 
witnessed). After four hours of walking, we reached the top 
of the ruins of Mar Abun monastery; at the bottom of the 
slope, two men armed with rifles saw us coming. Picking 
up the excavated items found in the backpacks, we thought 
of playing a trick; we had the idea of introducing one of us 
as a novice monk studying at the university and the others 
as architecture teachers. We pretended to be conducting 
a study on the monasteries of the valley. We pointed at 
the ruins of the monastery and explained the alleged 
architectural details; to support our statements and to better 
impress them, we asked them about several monasteries in 
the valley glazing our sentences with some French words. 
In doing so, we managed to put them at ease and gain their 
trust. One of them literally told us: «Excuse us Abuna, and 
professors, but with that load on your backs, we mistook 
you for gold hunters; you know, they come and seize our 
gold, and we cannot let them do that». 


That day, Shmuni (mummy - 6) had a narrow escape. 
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The collection that was delivered to the National Museum 
contained 293 items or sets such as: 


-Seven naturally mummified human bodies, some of which are 
in good condition. 

-À few human limbs, some of which are in good condition 
(platel). 

-À number of braided hair strands (p1.2). 

-Bracelets, rings, and necklaces. 

-Leather belts, shoes (pl.3), soles of shoes and various leather 
pieces. 

-The hooked tip of a shoe with small naïls in its sole (pl.4). 

-A large set of clothes among which are complete exquisitely- 
embroidered pieces (dresses). 

-A cloth braid. 

-Shawls. 

-A large number of rags (pL.S, 7-11); one has an embroidery in 
the shape of an ibis, the symbol of immortality (pl.6). 

-À small piece of cloth, with the outline of a flower, and some 
of it is embroidered poorly and primitively; it seems that a 
little girl who was in the cave during the siege was practicing 
embroidery, but for some reason, perhaps the fall of the cave 
in the hands of the Mamluks, she was unable to complete her 
work, and a piece of red thread is still loose. This piece is really 
impressive (pl.12). 

-An embroidered purse or bag of money (pl.13). 

-A small pocket (pl.14). 

-Sleeve of the jacket that belonged to the child Dawid; in this 
sleeve, a higab (talisman) was placed, and it was written for his 
recovery from a fever (pl.15). 

-A large set of pottery shards (pl.16-22), one of which has 
the following inscription: «Birasm Boutros al-Hadathi»; 
the meaning is «Property of Boutros from the village of 
Hadath» (p1.23). Inscriptions (ranging from names and wishes 
to attributes) on pottery and glassware were usually common 
in the east, especially in the Mamluk era, such as “Cheers” or 
“Bon Appétit”. 

-A set of oil lamps (p1.24-25). 

-The bottom of a perforated pottery jar which the inhabitants 
of the grotto repaired by introducing a piece of wood in the 
hole from the inside of the jar, then putting a piece of cloth on 
the outside and gluing it with a resin coating (p1.26). 

-A large set of glass pieces some of which are colored (p1.27-33). 

-A neck of a bottle with an inscription: «Iz limawlana as-sultan 
al-malik al-Adel». 


-À piece of colored glass with the image of a partially visible 
lion; this lion is the emblem of the Mamluk Sultan Baybars 
which is «Lion passant to the left» (p.34). 

-A selection of colored stones (pl.35-36). 

-Metal objects (naïls, needle) (p1.37-38). 

-A piece of spur (pl.39), a stitch of a belt (pl.40) a small bell for 
cattle (pl.40-a) and a haïr ornaments (p1.40-b). 

-The head of an iron axe (pl.41). 

-The head of an iron hoe (pl.42). 

-À bronze medallion with two Greek words inscripted on 
it: YAO and it means forest or wood,ONNY and it means seal 
or signature (pl.43). 

-A set of wooden objects (pl.44). 

-Wooden spoons (pl.45); one has a fantastic drawing (p1.46). 

-A wooden key with its string. 

-Combs with etchings (pl.47-49). 

-À wooden needle (pl.50). 

-Two pieces in the form of a large button, one made of wood 
and the other bone, were used in the spindle for spinning or 
twining wool (pl.51). 

-Does this remaining small piece belong to a wooden shield or 
armor (pl.52)? 

-À large number of threads (some are colored) and rope bits 
(pl.53-55). 

-Cloth talisman (higab) inside which there is a knotted thread; 
the knotted or tied thread inside the talisman translates into 
“knotting evil”. 

-Two cloth talismans, and a small piece of blue cloth with a 
small bone in the form of a needle or pin jammed in it (p1.56). 

-The leftovers of food products that were found in the cavities 
with the mummies (walnuts, almonds, olive pits, garlic, onion 
and pomegranate peels), and remnants of a grape stem with a 
thread tied around it (pl.57-58). 

-Braided wheat ears (pl.59). 

-Bay leaves that have maintained their aroma (they were 
scattered over the bodies). 

-Crusade and Mamluk coins (with the name of two Sultans, 
Baybars and Qalawun on them). 

-Knife blades and a scabbard (pl.60). 

-A complete pocketknife or penknife (small knife that folds into 
the handle) with a wooden handle; the blade is folded inside 
the handle (p1.61). A knife similar to the Hadath penknife was 
found in France that dates back to the Gallic period. 

-A large set of arrow wood; some are colored and have drawings 
of a snake head. One shaft has the remnants of featherfletching. 

-A set of iron arrowheads of different shapes. 

-À complete arrow, and instead of feather, it has paper vanes. 

-A number of papers written in Arabic and Syriac (some are 
dated). 

-Legs of goats and poultry (pl.62). 


g4 ail} lag en aus, ja pu Laui jalis oÿla aa; 54 85 

agi gui audit 8, patio gSglaal) yat ul) äalle ET 
«gs il gi lt ail gala dl 6 145 au) ali sue Ca ou pas 
(Y pu) « plusatt gif $ta sui» aa ile 9 

HPATo ps) &iÿlal) 8 Lan) ja casa - 
AVA= HV au) (Las cyaalua) &jasan gai - 

äsilall 65 jun: (£- Aus), HECNE (FA au); laaa :ja aol — 
is puy) yet ag (1- £a) 
(Epu)) s545 (a als âañña - 
(ET puy) 2344 (ja Jgsa äaiña - 
:0UAIS à atiligull Late cutiñi ÿ954il ca 85 — 

(EN aus) añsio ar Qisis ONNY. ii gi astéll Çisig YAO 
(EÉas,) Stenill eos ill ya àcgana - 
(EVA) el, puy Laste aan (ÉO pu) ami Gella- 
EN ÉV pu) yà= Lastle Lisa) - 

.(0- * Aus y) uésà (a äbua - 

ES cale 54 Gp Îllg cui gaäanls cp 5 JS ie ylisls - 
(Oas,) igall dass Ji 91 Jy$t Jyéall ÿi ilasiu 
ge Qu 3 9) € 3 ol) 3925 ñ asasial) à à al) aiiuil|äohäl)aia Ja - 
(OF au) 
-(00-0F au) Jls elañs (uÿlala ses) slasill a 8 ju âc gap - 
gl495sal) Hilo csgûsa Li Lalla 5 jilas (ja &asaï 9) à 9 — 
Cl Lun Lis adsl) JS bL9:al) 
ee EDR EIRE EE EUR TE Ua al) ja sig - 
(0 Mau) agi 9) 834) JS Qle 87$ A âabe 
cj9lc3gn) cslelaagall sa ja 41) Qi ä1g 2 ga cuil aïslié ag Lili — 
(abs) 594 sgâie) giglast Llisg «olà)g as pti «agi «cg; 8h95 
(OA- OVau, ) basis bi 
(OV au) &lgaisa sas Ji - 
(abus d} 9 f,giia GLS) aïal, Lie Üsits té 5,9 - 
(u991159 vu pass Gaillalull au) Laste) &Sglang âme 195 els5 - 
(Vas) Laë o ga StS us lis - 

a (gs gai os) älola 9) 144 - 
aps (jun AA 6 £ (3 à ja aoh5) (Mau) sasñall JA çolai 
-&ULel} als jai} 1) 49 Luis 6 cal) Late äi44 

723) gai) aule aguyas yglalaia pla) Qui (ja ju âc ga na - 
Jai guy a Lis Laule aa elai 

ailiia JS His âsssanil plaull u9ÿ, va âcoana - 

15,9 Jai Jan Gisyll ga ass Jats pau - 

.à3ga la mess ësilpullig au el äbolhial) Gl)gil ca äcgana - 
(1 @a)) dela ele ps195 - 


ali Zoll duiY 


les als FAŸ Lie Lilaol) cäniall 1) alé Lil] âcoanal| çoin 
: ail) (a älalS3a cilcgasa 


an àllas Laïa aout) fout alain à5 és lun) V- 

(Vas) 8433 alla, Laïa you «85 pti côl ls il a sue - 
(F puy) &lgnpall jetli Jai ja âcgana - 

sgâc «p3lgé «ygLui - 

.&ali <a assts saisi JLeie (au) ain)cäals juil - 

pis ia paaluo asñé 4,6 cigñoa <| in âaiña - 
8,5ha9 (sil us) alalS als Laïss a Cali} Ga âpurS êcgana- 
(al, 315) 

-Uilas (ja älias - 

.aiLisa - 

Jill Jos ja plaï late äanfg (N-V Oau,) Gyll ap âcgana - 
(May) 3915 ja, Ibis sas 11) 
äp4;1l aia Ga pig «àja;l au, late Jilañll Ga à jé äebs - 
ail «à jLéal) Qi âpeba à 56 À aug t 84/4419 8414, &ôs ls ja 
célulaail Gal 8,Léal} dagñus Laï, «la cas lg js ail} Le jai 
aia . Yauio pas li) Bail) a aus Jl;lage Lalac JLaS) gli al 
.( fau) àÿiga Les asbl 

(au) pylsall oilasil a soñill ous 9j ya - 

(Né As) vilasil Ga us - 

SRE a IIS Es àji—ull 5a AS - 
(1 Cas) AA a ati Jai a Gi Al 
Laile à. (CLÉ Mau) ÿ—uSs Si cata) ça äyuS € dc ga da - 
de Vu plu das » : Jisallg «At Qu plan fun pa : allil} al) 
D ou ali Si}: (TFou) «és sit (as yà) 
&B Gal) Ç$ âsma le culs äin ts ;lla & Lil ill he 
De aa gsglaall sal 
ec LA JU âliiég eus; anô 2294 cli) ga à, —atlo. à ÿ—1il ga âc ga sa - 
nie T£au)) 

JU ab ä,Léal} SL Ja a Lan ILa] aï 159 digñia Lis äÿa cuñé - 
àà nl) (ya àilas 39 À D 
Au) &iéan &i$a a â las lañ als ain LA] 
Pre A 

Etat} yat ut) Li digat ÿe » :asflii] à 1381) Laile à ja; ic - 

.«yatæet} 


60 


59 


62 


View publication stats 


List of discoveries 


ea La Sail ans ii 


